En rysk poet i Sverige
Sverige har en enda ryska poet, Inga-Lina Lindqvist. Hon kom från Sovjet till Skåne som femtonåring, där hon växt upp i en litterär judisk familj. Alla läste alltid. Själv läste hon igenom hela skolbiblioteket, från första hyllan till sista. I Sverige fick hon en dansk styvfar som även han hade stort litterärt intresse. Det svenska gymnasiet gav henne ingenting av litterärt värde, och hon trodde att svenska var ett omöjligt språk för litteratur, tills hennes styvfar gav henne Karin Boyes dikter. Då förstod hon att detta är ett språk för stor dikt.

   I Skåne gifte hon sig med en svensk man, fick tre pojkar, arbetade som socialsekreterare och  började skriva lyrik. Hon skriver sina dikter på ryska och översätter dem sedan till svenska med hjälp av sin man, Per-Ole Lindqvist. Hon har fått stora framgångar. 1992 blev hon månadens poet i P1. Hennes första bok, Änglaspår (1994), var den första debut som belönades med FIB.s lyrikpris.

     Hon har sedan gett ut ytterligare två diktsamlingar, Hjärtliga hälsningar (1996) och Om du visste ur vilken bråte dikter växer fram utan att skämmas (2002). Den senare boken speglar en djup personlig kris kring deras skilsmässa. Den fick emellertid ett lyckligt slut genom att Inga-Lina och hennes Per-Ole gifte sig igen.

   När Inga-Lina Lindqvist skall beskriva sitt författarskap, säger hon:

- Att dikta är för mig ett uppdrag. Det går inte att åstadkomma verklig dikt genom att skriva bara för att uttrycka sig. Det är ett uppdrag från Gud, som för mig inte är en intellektuell konstruktion utan en levande personlighet utanför mig. Så var det också för Dostojevskij och Tjechov. Deras syn på dikten ger den en upphöjd, övernaturlig dimension.

   Inga-Lina Lindqvist är starkt medveten om att hon är judinna, och det var ur den synpunkten ett dilemma att vara gift med en svensk man, som dessutom var kristen.

- Jag kände ett starkt motstånd mot att bli kristen. Jag tänkte på allt vad kristna gjort genom århundraden mot oss judar, ända tills jag insåg att jag inte kunde fortsätta att bära på denna börda. Min kristna tro blev en personlig Jesus-relation. Jag är extremt Jesus-relaterad, och jag är övertygad om att bara kärlekens lagar kan leda en människa vidare. Det har jag själv erfarenhet av.

   Inga-Lina Lindqvists syn på dikten gör den till något mer än beskrivningar och tolkningar. Dikten får en helande verkan. Hon säger:

- Jag är övertygad om att dikt kan ge hälsa, att de rätta orden är helande.

Hon arbetar också som kulturjournalist:

- Jag är kritisk till mycket i svensk kulturjournalistik idag. Ibland frågar jag mig om den överhuvudtaget finns. Också den verkar i stor utsträckning vara till bara för att ge människor tillfälle att uttrycka sig. Medvetandet om uppdraget är försvagat eller helt borta. Jan Myrdal är däremot  en betydande kulturjournalist, därför att han hela tiden strävar efter att förmedla något som går utöver hans egen personlighet. Detsamma kan sägas om Kerstin Thorvall. Det hon skriver är sant och äkta. Det brinner hos henne.

    Inga-Lina Lindqvist har en kultursyn, som inte många författare i Sverige når upp till:

- Kulturens uppgift är att gestalta och mana fram godheten. Problematik i sig ger inget hopp, men genom att gestalta problem kan diktaren väcka upp godhet, t.ex. medlidande. Men det verkar vara svårare att gestalta godheten i ord än i bild. Det är inte en händelse att Lukas Modysson har lämnat dikten för filmen. Det verkar som om dikt för att bli accepterad skall vara abstrakt. Själv har jag i DN kritiserats för att vara alltför begriplig.

    Flyttningen från Sovjet var mer än geografisk. Den var också politisk, mental och framförallt kulturell. Sin upplevelse av det nya landet beskriver Inga-Lina Lindqvist så:

- Vad jag framförallt fäster mig vid är den svenska naturkänslan. Jag tror att den är unik. När jag kom hit, kunde jag se en fågel flyga utan att tänka annat än att en fågel flyger. Nu kan jag se skönheten i en fågels flykt. Naturkänslan är ett nytt språk för mig. Min naturlyriska dikt Laudamus skrev jag tillsammans med min man Per-Ole. I Jämtland har jag fått en ännu starkare naturupplevelse. Jag känner naturens helande kraft. Jag sätter alltmer värde på det svenska sättet att vara. I Ryssland är varje samtal en explosion, men det svenska sättet att vara tillsammans är präglat av vänlighet, artighet och långsamhet. Det är ett mjukt sätt, där man har tid att lyssna på varandra. Jag är hemma i Sverige. Att det är ett litet språkområde gör emellertid att det intellektuella utbytet blir begränsat, jämfört med Ryssland. Ryska talas av 250 miljoner människor, och det ger helt andra förutsättningar till stimulans genom tankeutbyte. När man lever i ett litet språkområde måste man noga ta vara på vad man har. Man får inte slösa på papper – om jag får uttrycka det så, och man får inte heller slösa med begåvningar. Därför blev jag själv  besviken på gymnasiet i Malmö, och jag har samma upplevelse när det gäller mina barns skola. Skolan sysslar med det som hör hemma i familjen istället för att ge redskap att erövra kunskapen. Övertron på att man kan lösa alla problem genom information har gjort att ungdomen är på väg in i en variant av Sovjet-mentaliteten, där man misstror all myndighetspåverkan. Allt ter sig som uttryck för den offentliga lögnen, därför att de informerats ihjäl om vad myndigheterna vill ha dem att tänka och göra.   
